





ROMANCE
TRAGEDY

His version of the legend of Heer

and Ranjha is grounded in life and

reality. This is what makes it wholly
acceptable. He was the first poet to
see the unique conjunction of
romance and tragedy in it. He had
the insight and perception to see the
Heer-Ranjha story as an eternal
analogue of immutable love. That is
why though his poem has attracted
variant interpretations, it still

retains its fragrance in all its glory.
Use of folk-idioms by Waris has
given vitality to his poems. Every
day language is turned into verses
of beauty and splendour and evokes
an overwhelming response even
today. Not only this, Waris's own
style also lends itself epigrams and
allusions. His in-depth understand-
ing of life enables him to survey the
vast expanse of human behaviour
and sermonise on the affairs of life.
All those who wish to enjoy him,
should search for him in his Heer.

The experience is sure to be
enriching!
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Rejoice in God'’s radiance

His glorious love illuminates the cosmos
Embrace Him,

And feel your passion rise.
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The Almighty’s first love is the Prophet
An all encompassing love that saints exult in
The Prophet is the Almighty’s true lover,

This is Divine devotion.
Love is such, that even if hidden,
Will receive God'’s gentle approval.
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The delights of requited love
Oh for a glimpse of Heer!

A thousand rainbows of joy fill the sky
See Ranjha's heart blossom!
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Love has enveloped Ranjha utterly
His virtues are new.

Look at love wreak its magic

It is like heaven on earth!
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Friends bemoan, Oh Ranjheya!
Tell us about the brilliance of love
Love that has you born anew.
Has Heer enamoured you So,
You forsake your comrades for her?
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Do not abandon your loving sisters-in-law
Ranjha’s brothers beg.
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Do not torment us so
Precious sibling,
We may not endure the separation.
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Pity my wretched, lonesome soul,

O my brothers! Cries Ranjha

| must go.

Say farewell to me with love. A
Time will dull the pain, says Waaris Shah
But life without one's brother is incomplete.
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Let us revel in the beauty of Heer,
Her forehead shines with moonglow
And her moon-washed bangles
Twinkle like a star-spangled night.
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Doe-eyes that are heavy with promise,

Cheeks like the petals of roses,
That waist swings like the
dancing breeze

Is there no end to her beauty?!
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Kohi lines the top of her eye-lids
Like Punjab sits atop Hind

Those eyebrows arch arrow-straight
Like words line the sheaf of books
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And there, she gazes into your eyes
A thousand arrows pierce your heart

Waarns admires this beautiful creation of God

She is a blessing from the Almighty!
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Lips of ruby, and

That enticing chin,

And a long, supreme foreign nose.
Dancing hair, pearly teeth

Set in Heer's jewel-face,

Like pomegranate seeds
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Erect, like a garden tree

That fair nape with a skght curve







Hands drape like the br
Beyond comparﬁ' "
wide world'

T T & aft ¥
% Pravet e & e

A rainbow atop the gaf ’
The first hint of moon

. e lightening of the sword
~ And let life renounce your carnal abode.
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Love |s a meandering river, and strings

Redeem yourself from the vanity of youth ' ﬁ;
Fleeting, ephemeral, short-lived. "
Making the lover lose his wnsdm&g‘i
Youth is a peddler of deceit. /
Speak sweet, says Waaris Shg
For this will always endures
Eternal, appealing and pure.
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Ranjha bows before his love
Promise me again, Heer, he says,
| am wretched and lonesome,

You have bought me, you own me
Accept me, promise me once more
Let my long-suffering heart rest.
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Oh father!

My life-blood Ranjha is

My own destiny.

Unite us, | beg you, says Heer,
Till the end of time.
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Ranjha is an addict of love, a maverick
He is like the king of the world

Love hasimade Ranjha

A sage, a renouncer. a fakir
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| do not crave, or grant,
Congratulate nor condole
Says Ranjha, | have relinquished
Obligations of the world.
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The wedding palanquin rises

to the gries of Heer now married

to another.

Father, stop me, please do!

You néver said ‘nay’ when | was a child
Then why do you turn away today?

| ived a few moments with you as a guest
Now | take your leave in torment

And made to go with tyrants.

Melted hopes, shattered dreams

The chapter of my love is a lost battle,
Tears and a voud
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Oh, this foolish world!

Life is but, sun and shadow

We come and leave, empty-handed
Empty-handed.
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